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The article examines the variability of translation of the text of fiction as performed by
different translators. The purpose of the work is to study and identify the diversity of the translation
strategies and features of their application in the translation of a literary text. The method of
comparative analysis proved to be effective in the scientific investigation. The subject of the research
is a literary text, its original and translation. The postulates of translation theorists on linguistic
variability and multiplicity of translations have been outlined. The subjective-objective activity of the
translator as a mediator in bilingual communication was highlighted. The peculiarities of Chuck
Palahniuk's writing style have been determined and the preservation of the author's individual style
in Ukrainian translations has been analyzed. A comparative analysis of fragments of the translation
of the literary text made by Ukrainian translators has been carried out. It was discovered that in the
process of translation the translator relies not only on his knowledge of the languages, but also on the
general knowledge of other areas of human life. It has been established that the perception and
understanding of the text by the recipients depends on how the translator interprets the text of the
original and how adequately s/he conveys its context and whether s/he is able to preserve the author's
style. The study was based on the novel "Fight Club" by the contemporary American writer Chuck
Palahniuk and its translations into Ukrainian by Illia Strongovskyi and Oleh Lesko. It has been proved
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that translations made into the same language by different translators can differ significantly from
each other.

Key words: translation multiplicity, translator's position, translation strategy, variability,
translation studies.

CTaTTi0O NPUCBAYEHO BHUBYEHHIO BIIMIHHOCTEH MepekIajalbKUX TAaKTHK, 3aCTOCOBAHUX
pPIBHIMH TIepeKJaJiadaMy TIPU TepeKiIagi OJHOTO W TOro >k TBOpY. Mera poboTH moysATae y
JIOCITI/PKEHH1 Ta BUSIBJIICHHI PI3HOMAHITHOCTI CIIEKTPY MEPEKIaabKUX CTpaTeriid Ta 0coOnmMBoCTe
iX 3acTOCYBaHHS y MPOLECi TEPEKIany XyA0KHBOTo TBOPY. 11 9ac qocmimkeHHs 0yii0 3aCTOCOBaHO
METO/I TIOPIBHSUTPHOTO aHaNi3y Ta 3icTaBHUM MeToa. [IpenmeToM JoCTiKeHHs € XYI0XKHIM TBIp B
opuriHani ta nepekyiani. ¥ poOOTi TakoX BH3HAUEHO MPUYMHU BUHUKHEHHS KUTbKOX BapiaHTIB
nepeKiIagy XyIOoXKHBOTO TBOpPY. [IpoaHamizoBaHO MOCHIPKEHHS TEOPETHKIB TEpPEeKIaI03HaBCTBA
CTOCOBHO MOBHOT BapiaTUBHOCTI i MHOKMHHOCTI MepeKIiajiB. BUCBITIIEHO Cy0'eKTHBHO-00'€KTHBHY
JISUTBHICTH TEepeKiiajada sIK MOCepe/IHuKa y JBOMOBHIM KOMyHikamii. PosrisiHyTro ocoGmuBocTi
nucbMeHHUIbKOTo cTiito Yaka [lonanika Ta mpoananizoBaHo 30epeKeHHs iHIUBITYyaTbHOTO CTHITIO
aBTOpa y Mepekiazax Ha YyKpaiHCbKy MoBy. [IpoBeaeHo NOpIBHsUIBHMM aHami3 (parMeHTiB
nepeKiIagy XyA0KHBOTO TBOPY, 3IIMCHEHOTO YKpaiHCBKMMH TepekiagadyaMu. BusBieHo, mo y
npolieci nepekaay nepekiiagad ClupacThCs He JIMIIE Ha CBOi JJOCKOHAJ 3HAHHS MOB OpHUTIHATY Ta
nepeknany, a i Ha 3arajibHi 3HaHHS 3 iHIIUX cdep JI0ACHKOro KUTTs. BcTaHOBIEHO, 1110 Bij TOTO, SIK
nepeKiIagay iHTeprpeTyBaTuMe TEKCT OPUTiHATY Ta HACKUIBKM a/IeKBAaTHO MEPEIacTh HOTO CyTh 1 UM
3MOKe 30eperTu CTUJIb aBTOPA, 3aleXKaTUMe CIPUHHATTS Ta PO3YMIHHS TBOPY PELUIIEHTaMU Ti€l
KyJIbTYPH, Ha KY 3IICHEHO mepekiaa. MarepianoM nociipkeHHs 0yn0 00paHO poMaH Cy4acHOTO
amepukancbkoro nmuchMenHnka Chuck Palahniuk "Fight Club" i ¥ioro mepeknaan ykpaiHCBKOIO
MoBoto, BHKOHaHI I. CtponroBcbkuM Ta O. JlecbkoMm. Po3risiHyro BUMamkyd TMOBTOPIOBAHOCTI Y
nepeKiIagax Ta iX IIIKOBHTOI BIiAMIHHOCTI, TOB'S3aHOi i3 pI3HMIEIO IHTEpIIpeTaii TeKCTy,
PI3HOMaHITHICTIO 3aCTOCOBAHUX MEpPEKIaJallbKUX TAKTUK Ta CYO'€KTMBHICTIO TPAKTyBaHHS THX YU
IHIIMX OCOOJIMBOCTEH CTHIIIO aBTOPa OPUIIHAIBLHOTO TEKCTy. BcTaHOBIEHO, 1110, HE 3Ba)kaloud Ha
€IMHUN TEKCT OPUTIHANY, HOTO TepeKajn, BUKOHAHI HA OJIHY MOBY PI3HMMHU TepeKiajadyamu y
pI3HUH TIepio1 Yacy, MOXKYTh CYTTEBO BIIPI3HATHCS OJIUH BiJ OJHOTO.

KawouoBi c10Ba: MHOXKHHHICTD TEpEKIIaay, MepeKiIaganbka Mo3uIlist, CTpaTeris mepexiamy,
BapiaTUBHICTb, MEPEKIIA03HABCTBO.

Beryn. XynoxHild mepexian CpsIMOBaHWM HA 1IHTEPHPETAIlif0 HABKOJIUITHBOT
JIACHOCTI, PO3IMIUPEHHS KOJEKTHBHOI IaM'sTi JIFOJICTBA Ta IOJ0JIAHHS MIXKMOBHUX Ta
MDKKYIBTYpHUX Oap'epiB. Y mipomeci mepekiaay XyHOXKHIX TEKCTiB TOJOBHA
CKJIQIHICTh JIJIs TepeKsiajzadya Mojiarae B TOMY, IO WOMY HEOOXITHO TepenaTtu He
TUTBKK 3MICT TBOPY, a ¥ e€MOLIMHUN BIATIHOK TEKCTy 1 CTHJIb camoro aptopa. lle
BUMAara€ HasBHOCTI MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3 JIEKIJIbKOX MOB, MPUHANMHI JIBOX, Ta
neBHUX (POHOBUX 3HAHB, K1 y0Oe3meuuiau O MOXKIMBICTH aJ€KBATHOTO TMEPEeKIIany
XYZ0KHBOTO TBOPY.

HayxoBa HOBH3HA JOCITIKEHHSI TIOJISTAE Y CIIPOO1 MPOBEACHHSI TIOPIBHSIIBHOTO
aHaJTi3y TepeKIIaIiB XyI0’)KHOTO TBOPY, penpe3eHToBaHoro pomanom Yaxka [Tonanika
"biiiiBchKuil Kiy0", 3 aHIIIICbKOT HA YKPAiHChKY MOBY.

AKTYanbHICTh TOCTIIKEHHS 3HAYHOIO MIPOIO 3yMOBJIEHA TOTPEOOIO BUSBICHHS
ONTUMAIBHUX HUISIXIB aIeKBATHOCTI MEPeKIaay XYIAOKHbOTO TBOPY, MOBHOIIIHHOTO
KPUTUYHOTO aHalli3y MEepIIOTBOPY ¢ Mepekiaay mij 4yac iX 3I1CTaBJIEHHS, a TaKOX
3pOCTaI0UOI0 yBarolo MepeKsia 03HaBIliB 10 BapiaHTOJIOTTYHUX aCMEKTIB XYI0KHBOTO
nepekiaaay, HEOOXiTHICTIO BCEOIYHOro aHaiizy oO0pa3HO-3MICTOBOI, OOpa3HO-
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dopmanbHOi 1HGOpMaLii 1 MOTPeOOIO JOCHIAUTH HUIAXH PEKOHCTPYKIIT 1€l
iHpopMalii y nepexiaal pisHUMHU MepeKiIaiayaMu.

VY cyyacHOMy 17100aJ1130BaHOMY CBITI MEpeKIaa CIiA pO3IIIAIaTH K HEOOXITHY
YMOBY JUIsl 3IHCHEHHS] MDKKYJIBTYPHOTO 00OMIHY. 3aJ1s Horo peanizalii nepexian Mae
OyTH HE TUIbKM aJIeKBATHUM, a ¥ CHpPABISATH HA YUTaya IJCHTHUYHE O OPHUTIHATY
BpakeHHs. Kinbka mepekiiaiB JaloTh MOXKIUBICTh Kpalle 3p03yMITH OPHUTIHATBHHMA
TBIp, aJKE€ KOKEH 3 HUX MM0-CBOEMY POOHTDH aKIIEHT Ha KIFOYOBUX MOMEHTAX, 3aBISKU
YoMy 3arajibHa CyTh TBOPY PO3KpUBAETHCA MO-HOBOMY. CaMe TOMY Ba)IJIMBUM €
JOCTIDKEHHS Ta aHaji3 BIAMIHHOCTEH y TekcTax nepeknany (nani TII) 3amms kpamoro
po3yMiHHS TeKcTy opurinany (gam TO).

[TutanHs mepekIafanbkoi MHOXKXHHHOCTI  3aBXKAM TMPUBEPTAIO  yBary
JOCTITHHKIB, aJpKE Y BC1 YacH iICHYBaJIO KiTbKa CIIPO0 MepeKiIamy meBHOTO TBOPY, IO
1 CIIOHYKaJNO A0 AOCTIIKEHHS BUHUKHEHHs Horo BapiaTuBHOCTI (Auapienko T. IL.,
bapxymapos JI. C., borim I'. 1., Tap6oscekuit M. K., Tomomykoma FO. O.,
Kowmiccapos B. H., Jlein 1O. JI., Hetomapk II., IlomoBa O. B., Punbcekuit M. T.,
Pe0piii O. B., Cutap P. A., Tonep I1. M. Ta 111m11).

[lepexmamauy BoJiofl€e HE JuWIIe OUIIHTBICTHYHUMM 37I0HOCTAMH, a ¢
OIKyIbTYypHUM OadueHHsM. BiH 311iCHIOE TOCEPEIHULIBKY ISUTBHICTh MK KYJIBTYpaMH
(y ToMy 4mcl ¥ 171€00T1SIMH, MOPAJIbHUMHM CUCTEMaMHU Ta COIIATbHO-TIOIITHYHUMHU
CTPYKTypaMu), TparHy4d IOJ0JaTH HECYMICHICTb, sKa TIepenIko/pKae Iepeaadl
3micTy. Te, 110 Mae 3HAYEHHS B OJHINA KyJbTYpi, MOKe OyTH M030aBJI€HE CEHCY B
HIIH, 1 camMe Mepekagay Ma€ yHIKaJabHy MOXJIMBICTh BUSBUTH HEBIIMOBIIHICTh Ta
3HAWTH IUISXU JJIs1 BUpILIEHHs i€l npodnemu (Bialyk, 2016, c. 62).

[{iikoM TPUPOJHUM € ICHYBaHHS y MEBHIM KyJIbTypl KUIBKOX MEpeKiIajiB
OJIHOTO M TOro 3K JITEpaTypHOTro TBOpPY. Bimommuii ykpaiHChKMII NHCBMEHHHUK Ta
nepeknagad M. Punbscekuii (1975, c. 79) 3a3Hadae, 110 "KOXKEH MepeKiiagad MOxKe Ipu
BJIaJIOMY B3arajii BI/ITBOPEHHI IHIIOMOBHOTO OMOBIaHHS, I'€CH, TTOEMH, BipIa i T. iH.
OPOMUHYTH Ty UM 1HIIY PUCY OPUTiHAIIY, HATOJIOCUBIIH, 3aTe Ha 1HILIH, KA 3JA€THCS
fomy HaificToTHimo. KoxkeH nepekianae mo-cBoemy".

Icaye ©Oe3mid TOYOK 30py CTOCOBHO MPUYUH BHHUKHEHHS MHOXXHUHHOCTI
nepeKiagy Ta ydyacTi Iepekiiazada y Ibomy mporeci. Tak, JIHTBICTH y CBOiX
TEOPETUYHUX TpaIsiX, NPUCBIYCHUX TMEpeKIamy, pO3TISHYIu el QeHomeHn y
HACTYITHUX acmekTax: "(opMmanbHO-CeMaHTHYHOI MDKMOBHOI acumetpii" (Kawkum,
2009, c. 32); "HEOTHOPIAHOCTI cr1oco0iB BepOaizallii Toro >k caMmoro Bipi3Ky JOCBiLy
pi3HUMU Cy0'eKTaMH, SIK B TUIaHI BUAUICHHS IOCTIIOBHOCTI TOJIN, X YYaCHUKIB Ta
B3a€MOBITHOCHH MK HUMH, TaK 1 B IJIaH1 MiA00PY TEKCUIHUX OJTMHHUIIb 1 TpaMaTHI HAX
cTpykTyp" (Munuenxos, 2007); "BCTaHOBIEHHS MparMaTU4HO 3aJI0BUIBHOIO
BIJHOLLIEHHS MEpEeKIaxy, TEOPETHYHO HE OJMHHUYHOIO, a OJHOIO0 3 MHOXXHHH
albTEPHATUBHUX, SK 130MOp(DI3My, SKUM Mae MICIIE MDK PI3HUMH CHCTEMaMH Ta
rapaHtye KOMyHIKaiiio HocliB MoBH" (Ilasunenuc, 1983, c. 98); "MHOXWHHOCTI
pillieHb Y MeXKaXxX aJieKkBaTHOTo Tepeknany" (Pessun, 1964, c. 163); "HEOMUHUYIHOCT1
nepekiaaanskux pimens" (Illseiiyep, 1973, c. 71).

Posrnsnaroun npoiiec nepexiaay sk TpaHcHopMallio TEKCTY OPUTiHATY B TEKCT
nepeknany, I. I. Pessin 1 B. FO. Po3eH1Beir BHOKpeMITIOIOTH JBa HUISXH 3A1MCHEHHS

TaKkoro TIEPETBOpPEHHs: '"BjacHe Tepekiaa’, y pamMKax SKOTO BiOyBa€eThCs
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dbopMalibHMIT TIEpeXil BiJ OJUHUIL OJHI€ET MOBU [0 OJWHUIL IHIIOI MOBH, M
"IHTEepHpeTaliio”, KO MepeKiasay Crno4aTky yCBIIOMIIIOE, sKa JIHCHICTh CTOITh 3a
OJIMHUIIIMA MOBHM B OpHTiHajJl, a MOTIM OIHUCY€ II0 JIHCHICTh 3aco0aMU MOBH
nepeknany (Posenysetie, 1983, c. 93).

1. Heromapk (2003, c¢. 22) TakoX po3TiisiaB mpoOIeMu MepeKIiay 3 TOYKH 30py
npoOIeMU PO3YMIHHS Ta IHTEpHIpeTaIii TeKCTy: "3aaekHO B/l TOTO, K BU 3pO3yMIETE
TEKCT OpuriHaiy, BU OyaeTe Horo BimoOpaxkartu y TekcTi mepekiany. OcoOauBo 1e
CTOCYETBCS TEKCTIB, 110 MICTITh Y 001 MOXKIIUBICTh JBOSIKOTO TIIyMadeHHs, TOOTO 11e
MEPEBAXKHO CTOCYETHCS XYI0KHIX TeKCTIB". Ll MOKIMBICTE 1 BU3HAYa€ BUHUKHEHHS
BEJIMKOI KIJTLKOCTI BapiaHTIB MIEPEKIATY OHOTO 1 TOTO JK TEKCTY B 3aJIE)KHOCTI BiJl TOTO
K1 TIepeKIIaaanbKi cTpaTerii Oyie BUKOPUCTOBYBATH TIEPEKIaiay.

Came Bizt 0cOOMCTOCTI MepeKIIaada Ta Horo nepekiiaTalbKuX IMO3UITIH 1 3AIeKUTh
Te, akuUM 1noctane nepen uutadamu TII. 3a cnoBamu VY. Exo (2004, c. 72), xoxxHUU
XYJTOXKHIM TEKCT "BUMarae oueBHIHO1 criBmpalll yntava". [{ikoM o4eBUIHUM € Te, 110
nepeKIagad BUCTYIIAE Y POJIi YATa4a TBOPY, SIKM Ma€ HA METi TIEPEKIIACTH, a TAKOXK, Y
MIEBHIN Mipi, CTa€ 1 CIIBAaBTOPOM TBOPY. AJDKE MOTro IHTEepIpeTallis 3MICTy Ta MOiajbIla
mepenaya CEHCy Ha MOBY TMepekiaay Oyle BIUIMBATH HAa CIOPUAHATTS TEKCTY
peLUITiEHTAMH KYJIBTYPH TepeKiiaay. 3BaKalour Ha 11e, po0oTa mepekiagada € TaKor K
BXJIMBOIO, SIK 1 poOOTa MUChbMEHHUKA, SIKUW HAITMCaB caM TBIP.

Mema ctatTi TIoJIsSITa€e y BUSBIICHH] BIIMIHHOCTEH MepeKIagallbKuX MO3UIIHN y
mpolieci TMepekyiaay XydoKHbOTO TBOPY Ha MPHUKIAAlI pOMaHy aMEpPUKAHCHKOTO
nucbMeHHrKa Yaka Ilomanika "bilimiBeekuil kiny0" y mepeknagax O. Jlecbka Ta
I. CTpoHTOBCHKOTO.

Jlnst nocATHEeHHS MOCTaBIEHOT METH HEOOX1/IHO BUPIIIUTH TaKi 3aBIaHHS

— pO3MJISIHYTH OCOOJMMBOCTI MUChbMEHHUIIbKOrOo ctwio Yaka I[lomanika Ta
IpoaHali3yBaTH 30€peKeHHsI 1HANBIIYaTbHOIO aBTOPCHKOTO CTHIIIO Y MIEPEKIIagax Ha
YKPAaiHCbKY MOBY;

— BCTAaHOBUTH MPUYMHH BapiaTUBHOCTI MEPEKIIATy OJHOTO il TOTO K TBOPY;

— 3/11CHUTHU NOPIBHAJIbHUYN aHalli3 pparMeHTIB epeKIaay XyJI0KHbOTO TBOPY.

Metoau nociigkednsa. OCHOBHUM METOJOM JOCIHIKEHHSI € TOPIBHSUIBHUI
aHalli3 TEKCTY OpPUTIHATy Ta TEKCTIB MepeKady, 3aCTOCOBAHUU IS BCTAHOBJICHHS
Croco0iB MepeKIIaly XapaKTepPHUX OCOOTMBOCTEH CTHIIIO MUChbMEHHUKA 3 aHTJIHCHKOT
Ha YKpPalHCBKY MOBY.

Pe3yabTaTn Ta 00roBopenHsi. Ha mepekiam Ta Ha IHTEpHIpETAIil0 TEKCTY
BIUTMBAIOTh 00'€KTUBHI 1 Cy0'€KTUBHI YUHHHUKH, CEPEJT TKUX: 0COOIMBOCTI 0COOMUCTOCTI
IHTEepIIpeTaTopa, CTUIIL aBTOpa Ta Mepekiagada, KaHpoBi i THIONIOTT4HI 0COOTUBOCTI
TO 1 TTI, BIAMIHHOCT1 KYJBTYP.

3rimHo 31 cnoBamu ['. borina (71996, c. 2), "po3yMiHHS IIIIOTO TEKCTY Mae
TEHJICHIIII0 0 CBOOOM: HEMA€E JIBOX a0COIIOTHO OJTHAKOBUX PO3YMIHB OJTHOTO 1 TOTO
k TBopY". Came 11e Ja€ HaM MOKJIMBICTh PO3TIISTHYTH Ta MOPIBHATH EPEKIIA U POMaHY
"BifiniBchkuii K1y0" yKpaiHCHhKOO MOBOIO.

[Tpukmaa BIAMIHHOCTEH MepeKIaaiB JBOX IMepeKiIaaaqiB 3HAX0AUMO Opa3y K
Ha oOkimaguHkax KHUT. [Ipi3Bumie aBropa pomany "BiMmiBchkuii  Kiy0o"
I. Ctponrosebkuit (2007) mepexnamae "llamarnwok", a O. Jlecbko (2017) wnagae

nepeBary BapianTy "llomanik". [lpyunHa BUKOpUCTaHHS PI3HUX Bapialliil mepekiagy
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OJIHOTO IPI3BHUIIIA MOJATAE Y TOMY, 10 aMEPUKAHCHKUI MUCbMEHHUK Ma€ YKpaiHChKe
noxopkeHHs, 1 Tomy I. CTpOHTOBChKMII BIABCs 10 MeToay Tpanckpumiii. [Ipore y
OJIHOMY 13 IHTEpPB't0 aBTOpP HAroJIOCHB, 110 WOT0 Mpi3BuUIIE ciif BUMOBIATH "Paula-
nick", Tooto "Tlonanik"(https://www.theguardian.com/international).

TBopu Yaka [Tonanika cipoeKkTOBaH1 Ha Cy4aCHUMN JIIHTBO-KYJIbTYPHUM MTPOCTIP
1 BUPIBHSIOTBCA CBOEIO CBOEPIMHICTIO 3-TIOMDK pOOIT IHIIMX aMEPUKAHCHKUX Ta
CBITOBHX NHCHMEHHHKIB. ABTOpP Ha3WBa€ XaHP CBOIX POMaHIB TPAHCTPECHUBHOIO
npo3oro. et xaHp JiTepaTypu ONMHCY€e MOPYIICHHS T€POSIMU HOPM, CTEPEOTHIIIB i
comiayibHUX Taly, Mo (GOPMYIOTHCS CYCIUIBCTBOM, TAKOXK ICHUXOJENIYHI JOCTITN 1
3MIHEHI CTaHM CBIJIOMOCTIi, SIK CIIOCOOM BHHTH 3a Mexi HOpMHU. ['epoi mpakTHaHO
MOCTIHO 3HAXOATHCS y CTaH1 HaB'SI3MMBOI peIIeKCii, MPOBOISATh EKCIIEPUMEHTH HAJI
CBOIM CIIPUUHSATTSIM CBITY, IJIJJal0YX 1 CBOIO CBIAOMICTH PI3HOMAHITHHM JOCIiTaM.
Tax BOHM HaMararThCs BU3HAYNTH, & TIOTIM 3HUIIUTH ICHYIOY1 MEXi MK JI03BOJICHIM
1 3a00pOHEHUM, PEAIbHICTIO 1 OO0XEBULISAM, MNOTaHUM 1 XOpOWIMM. Y JKaHpi
TPaHCTPECUBHOI JIITEpaTypl HEMAE MOBHICTIO TMO3UTUBHUX UM MOBHICTIO HETaTUBHUX
repoiB (Kyboamuenxo, 2008).

OnHi€ero 13 XapaKTepHUX O3HAK JKaHPY TPAHCTPECHUBHOI JliTepaTypu € pedpeHu,
KOTpUMHM npoHu3aHu# TBip [lonanika. YpoaoBK yChOro poMaHy HOBTOPY BUKIIMKAIOTh
y YUTaYiB BIIUYTTS YOTOCh SKOICh HAB'SI3JIMBOI 1/1€1, 110 3B'I3y€ BOEAUHO ILIUIM TBIP.
[ToBTOopHu psankiB y cBoix TBopax Yak Ilomanik (2006, p. 213) nHa3uBae '"choruses"
("mpucmiBu"). 11 "mpucmiBu" MOXKHa Ha3BaTH OJIHIEIO 13 HaMXapaKTEPHIMIUX
ocobsmBoctelt ctwino Yaka [lonanika, mo3ask el npuiiom 3'aBIsSETbCS Y OUIBLIOCTI
Horo TBopiB. Y omHomy 31 cBoix iHTepB'to Yak [lomanik (http://bookotron.com/)
rOBOPUTH PO GyHKIII0 TOBTOPIB: "Lle crocid miaTBepAUTH MONEepPeHI BUTKU CIOKETY
... T mepeTBOpIOEL iX Y MOBTOPEHHS a00 (pasy, a HOTIM MPOCTO MOBEPTAELICS 10 BCIX
€MOIIiil TOTO MONEPETHHOTO MOMEHTY, BUKIIMKAHKX ITI€I0 CIIPaB/i KOPOTKOIO (Ppa3oro.
Jlronu poOIIATh e y 3BUYAHOMY JKUTTI, 1 51 pOOIIIO 1€ Y CBOiX TBOpax'.

HaiisickpaBimuM npukiagoM peppeHiB € TmpaBuia OIMIIIBCBKOTO KIyOy.
Po3rnssHeMo BapiaHTH TepekiIany UUX IpaBwi Ha ykpaincbky moBy O. Jlecbkom Ta
. CtponroBchbkuMm:

You don't talk about fight club (Palahniuk, 2006, p. 48).

Tu ne 2o6opuw nipo 6iiBCbkui Kyo (Ilanaenrox, 2007, c. 63).

He z06opumu nipo OiiiniBcskuit kny0 (Ilonanix, 2017, c. 55).

HaBeneni mpukiagy IeMOHCTPYIOTh HaM TEBHI BIAMIHHOCTI y Tiepeknani. Tak,
I. CTpOHTOBCHKHIA TOCITIBHO MEpEKIIazae e MPaBuilo, 3ATUIIIAI0YH MIPSIME 3BEPHEHHS Y1 TO
710 KO’KHOT'O 3 YYaCHHKIB KITyOY, UH 10 camoro unTada. Y toi 9ac sik O. Jlecbko nepekianae
3BEepHEHHS iH(IHITUBHOIO KOHCTPYKITIE0. J[71 aBTOpa Ba)KITMBHM € BILTUB O€3MTOCEPETHBO
Ha PEIMITIEHTa, TOMY 30epeKCHHST KOHCTPYKIIIi TIPY TIEPEKIIaIi € HEOOXITHHM.

['omoBHMIT Tepoli TBOpPY CTpaxkaae Bix OE3COHHS 1 Bce, IO BiIOYyBa€ThCS
HaBKPYTH JJI1 HHOTO Juie "kormis komii komii" (Ilanaenrox, 2007, c. 19). 1na toro,
00 BUKJIMKATH CXOXI MOYYTTS y uuTaya, [loaHiK BUKOPUCTOBYE MOBTOPH, KOJIU
PO3MOBIJAE PO MOJIOPOKI CBOTO MEPCOHANKA!

You wake up at Krissy Field (Palahniuk, 2006, p. 28).

Tu npoxunaenics B Kpicci @ino (Ilanazurwok, 2007, c. 31).

Tu npokunaemnics B aeponopmy Kpicci-®ino ([lonanix, 2017, c. 31).
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You wake up at Logan (Palahniuk, 2006, p. 25).

Tu npokunaeuics B Jdorani (Ilanazniox, 2007, c. 26).

Tu npoxunaeuics B aeponopmy imeni Jlorana (Ilonanix, 2017, c. 27).

Le#t nmpuknaa JEMOHCTPYE HaM NEpPeKJIaau KyJIbTYpHUX peajiii, a came Ha3B
aeponiopty y Can-®pannucko tTa bocroni. ¥ apyromy BapiaHTi nepekiaaay BAAETbCS
JI0 TIPUOMY JTOJaBaHHS, 00 YuTady OyJI0 3p03yM1UIO PO IO iae MOBa. Y TEPIIOMY
K BaplaHT] peueHHs MepeKiaay eKBiBaJeHTHE PEUSHHIO OPHUTiHATY, OJHAK MEepeKIaiay
J0Jla€ TPUMITKY, B siKii mosicHioe 3HadeHHs "Kpicci @unn" Tta "Jloran", a came
"Aeponiopt Can-®panuucko", "Aeponopt bocrona" (Ilanacnwok, 2007, c. 26, 31).
Ockinpku, 3apaan 30epekeHHsT eQeKTy pyTHHH, y TEKCTiI HasBHA BEJIWKA KUIBKICTh
CXOHX PeUeHb, TO BBAKAEMO HEJOIIIBHUM BUKOPUCTAHHS MPUMITOK IS TIEPEKIA Ly
KO’KHO1 Ha3BU a€pOIOPTY.

You just have to watch out for the members of Project Mayhem (Palahniuk,
2006, p. 197).

Tu mpocto Maem ctepertucs ydacHUKIB mnpoekty "Kaniymeo" (Ilanachiok,
2007, c. 302).

To61 mpocTo Tpeba CTEPErTUCh IHIIUX YYaCHUKIB TPoekTy "Pyina" (Ilonanik,
2017, c. 228).

VY upoMy TpUKIAAl MU CIIOCTEpIraEMO BaplaHTH TMEPEKIaay Ha3BH IPOEKTY,
CTBOPEHOT'0 TePOEM pPOMaHy s 3pyHHYBaHHS CydacHOi HuBLIi3aIii. BpaxoByrouun
NpHU3HAYCHHS MPOCKTY Ta [ii, BYNHCHI HOro yJacHHMKaMH, Ha HAIly AYMKY, BapiaHT
"mpoekT PyiHa" kpaie nepenae Moro CyTs.

XapaktepuuMm qisi ctuinto Yaka [lonaHika € BBENIGHHS MI€CIIB JJisi HaJlaHHS
TEKCTy OUIbIIOT AMHAMIKK ¥ puTMivyHOCTI. Hanpukiman:

Bob's shoulders inhale themselves up in a long draw, then drop, drop, drop in
jerking sobs. Draw themselves up. Drop, drop, drop. Bob says and inhales and sob,
sob, sobs (Palahniuk, 2006, p. 17).

[Ineui bobGa minmiiiMaroTbesi B TIMOOKOMY BJAMXOBi, a TMOTIM CHAOAOMb,
cnaoarwoms, cnadaroms y KOHBYIbCUBHHX cxiunax. IligiiMaioTbes. Cradarome,
cnaoatoms, cnadaroms (Ilanacuwoxk, 2007, c. 12).

bo6 Bauxae moBiTps, HOTO IJIedi BUCOKO 3AIMMAIOTHCS, a HOMIM Onadaroms
ypusuacmumu cxaunamu. 3aiimarotecs. Onaoaroms. Xnun. Xnun. Xnun (Ilonanix,
2017, c. 16).

Y 1upoMy MNpUKIaNi JiECIOBa € 3ac000M CTBOPEHHS XYIOKHBOTO 00pasy.
Tpupazose mnoBTopenHs niecmiB "drop" 1 "sob" Bi3yanmi3yloTh €MOLIMHHUN CTaH
NepCOHaXKa, BIATBOPIOIOYH 3BYKH TuTady. [. CTPOHTOBCEKOMY BIAETHCS TIEPEIATH Iei
o0pa3, BUKOPUCTOBYIOUM TIOBTOPH, OJTHAK, BiH, 3 SKUXOCH MPUYHH, OITYCKAE OCTAHHE
peueHHs, ske HacopaBal € kiao4doBuUM. O.JlechbkO K  ONMHUCOBO Tepeaae
MMOBTOPIOBAHICTh 3BYKIB y TMEpIIi YacTHHI Ta BAAJIO0 BHKOPHUCTOBYE MIPUHOM
3BYKOHACIIIIyBaHHs y KiHIIl pEUYCHHS.

"This isn't really death, "Tyler says. "We’ll be legend. We won't grow old."
(Palahniuk, 20006, p. 11).

"Hacnpaeoi ye ne cmepms, — xaxe Taitnep. — Mu ygitidemo 6 nezenou. Mu
Hikonu ne oyoemo cmapumu" (l[lanaenrox, 2007, c. 5).
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— Ile necnpasxncna cmepms, — MoBUThH Tailnep. — Mu cmanemo 1e2endon.
Byoemo siuno monooumu (Ilonanix, 2017, c. 11).

Leit pparMeHT pertiki OAHOIO 13 TePOiB TBOPY BUIAETHCS IIKABUM Y 3B'SI3KY 13
PI3HUMU IIAXO0JaMHU MepeKiIaayiB 10 nepexnany. Tak, npu nepekiaai yactuau "This
isn't really death" I. CTpoHTOBCHKHIT BUKOPUCTOBYE Ti K YaCTHHH MOBH, IO i aBTOD,
3MIHIOIOUH JIMIIE iX TMOPSAOK y PEUYEHHI, Ha TOH, KU € MPUHHATHUM M1 HOPM
ykpaincekoi moBu. O. Jlechko, 31 cBOro OOKYy, BHUKOPHUCTOBYE aJPKEKTHBI3aIliloO,
3aBJIKH YOMY 3HaYeHHS (pa3u JEmI0 3MIHIOEThCA.

[lepexnan nactynHoi ¢pa3u nepconaxa "We'll be legend" Texx mae Binminne
3HaueHHs. [Ipm mepexmani [. CTpOHTOBCHKUN BIAETHCA 10 MOMYJIAIT, 3MIHIOIOYH
3HaueHHs cioBa "be" Ta BukopucroBye nomaBanusa. Y TII O. Jlecbka croctepiraemo
ineaTnuHe no TO peuyeHHS, TOMY 1 3HAaYeHHS HOrOo HE 3MIHIOEThCS. CTOCOBHO
OCTaHHBO1 YaCTHHH, MOKHA 3a3HAYHUTH, 110 BUKopucTaHui O. JlechkoM aHTOHIMITHHIA
nepexsian € OUThI BIaIuM, apke MochiBHUN mepekian I. CTpOHTOBCHKOTO 3BYYHTH
JIOBOJI1 IITYYHO 1 HE JI0 KIHIIA Mepeiae 3aJyMaHui aBTOPOM €(eKT.

Bob's thick blond hair was what you get when hair cream calls itself sculpting
mousse, so thick and blond and the part is so straight (Palahniuk, 20006, p. 16).

I'ycre cBiTie Bonoccs boba nokazysano, 1o MoxxHa OTPUMATH, KOIU KPeM 01
60J10CCA 36¢MbCA MYCOM 0715 YKIAAOAHHA 80J10CCA, — TaKe TYCTe, CBITIE 1 4acmKoeo
sunpamnene (llanacurok, 2007, c. 11).

Hoznanyeuwu na ito2o eonocca — rycTioule, OUISIBE, 3 HENPUPOOHO RPAMUM
npoodinom, — MOXXHa TOOAUUTH, 1O Oyle, KOIU nepedopujumu 3 Kpemom Ons
yknaoanna 3auicku (Ilonanix, 2017, c. 16).

[lopiBHABIIM JBa NEpPeKJIaJU LBOTO PEUYEHHs, OJpa3y K MOXHA MOMITUTH
pa3louy BIIMIHHICTh Yy iXx cMuciaax. Tak, J[OCHIBHMM Mepekia] BUKOHAHUMN
I. CTpOHrOBCHKHUM 3aIUTyTy€ YuTava 1 BUIAE€THCS CKIAIHUM JIJIs po3yMiHHs. BogHouac
O. Jlecbko MiHSIE CTPYKTYPY PEUEHHS, BIAETHCS IO MOIYJIALIl, pO3LMIUPIOIOYN abo
3MIHIOIOYM 3HAa4YeHHS MeBHUX ciiB. Came TOMY HOTo BapiaHT JIETIIE CIPUIHMAETHCS
PELHITIEHTOM.

VY cBoemy pomani Yak IlomaHik BHKOpUCTOBYe O€37i4 KOPOTKHUX MPOCTUX
pedeHs I Tepenadl ypUBYACTOCTI CIIPUUHATTS TePOEM MIMCHOCTI. TakuM YHHOM
YUTavy JIETIIE YSIBUTH CUTYAI[IO 31 CTOPOHU MEPCOHAXa. 3 1HIIOro OOKY, I PEUCHHS
CIIYTYIOTB JUISI PI3KOTO Mepexoay Mix aismu. [lo npukiany:

The warm hand is cupped under you. The cold tip of the knife.

An arm wraps around your chest.

Therapeutic physical contact.

Hug time.

And the ether presses your nose and mouth, hard.

Then nothing, less than nothing. Oblivion (Palahniuk, 2006, p. 191).

Tenna pyka mijg To00I0 cKi1adena yauieukorw. XONOIHUN KIHUMK HOXa. Pyka
oXoIuToe Tebe 3a mynyo. TepaneBTuuHUM (i3UYHUN KOHTAkT. Yac oOilimiB. E¢ip
IIITBHO TIPUTHUCKAIOTh TOO1 0 HOCA ¥ poTa. A MOTIM — HIYOr0, MEHIIIE HIXK HI14Oro.
3aoymma (Ilanaeniox, 2007, c. 293).

Tenna, cmucuyma ¢ Kynak pyka mig To0010. X0JOJHUN KIHYUK HOXKA.

Pyka oxormuitoe TBO€E 02py0os.
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TepaneBTuunMi PI3UYHUI KOHTAKT.

Yac o06iiiMiB.

T'anuipka, 3mouena eghipom, NiTbHO MPUTUCKAETHCS TOO1 10 HOCA i A0 poTa.

A Toni — Himo, 0a ripmie, Hix Hio. Hedymmasa ([lonanix, 2017, c. 222).

VY mpoMy mpuKIianai Hainepiia BIAMIHHICTB, sIKa OJpa3y * MPUBEPTAE yBary —
cTpykTypa Tekcty. . CTpoHroBchkuii, Ha BiaMiHy Bin O. Jlecbka, HE TOTPUMYETHCS
cTpyKTypHu, mnpucytHboi B TO. Bci peuenHs y #oro iHTeprpeTarii MoeiHaHi y
CyIUThbHUH ab3ail.

PosrisHyBIM BiAMIHHOCTI MEepeKiaay Ha JIEKCHYHOMY PiBHI, 6a4nMo, 10 TPH
nepeknaai "hand is cupped" O. JlecbkO BUKOPHCTOBYE MOYJIAIIIO, IO JACIIO 3MIHIOE
3arajabHE CIIPUIHSITTS OMUCAHUX MOIIH.

[Tpu mepexnazai cnosa "chest" I. CTpoHTOBCHKHMIT BIAETHCSA 0 TEHEpasizailii,
3aMIHIOIOYH BUIOBE 3HAUCHHS Ha poaoBe "Tymy0". Y HactymHOMY pedenHi O. Jlecbko
3aCTOCOBYIO JIEKOMIIPECIIO 3aIJIsl aJeKBAaTHOCTI mepekiamy, Tomy "ether" y iioro
Bapiailii — "randipka, 3MoueHa egipom".

IIpu mepeknani OJHOCKIAAHOTO I1MEHHHKOBOro pedeHHs "Oblivion", sxe
o3Hauae 'cran 3a0yrTs uu irHopyBaHHs" (https://www.thefreedictionary.com/),
nepekitagadi oOMparoTh CIIOBA, K1 3By4aTh JICIIO CXOXKE, TPOTE MAIOTh Pi3H1 3HAYCHHS.
Tak, 3a0yTTss — 11€ "BTpaTta 3rajku Ipo KOro-, mo-Heoyas'", Toal sk HeOyTTs — "cTaH,
KOJIM MPUIIUHAETHCS ICHYBaHHS. XUTTs, OyTTa" (http://sum.in.ua/). 3Baxatouu Ha 1I€,
y IaHOMY BUIIAJIKy JOIUIbHIIIE BUKOPUCTAHHS CJIOBa "3a0yTTs".

Jlo Toro >, XapakTepHUM JIJIsi MUCbMEHHUIbKOTO cTUito [lonanika € imiTtaris
PO3MOBHOI'O CTHJIIO MOBH:

Big Bob says, "The first rule in Project Mayhem is you don't talk- "I cut him off.
I say, yeah. Yeah, yeah, yeah, yeah, yeah (Palahniuk, 2006, p. 131).

Benukuit bo6 kaxe: "I[lepie npasuiio npoekry "Kamiurso" — tv He roBopum. .."

A oopusarw 1oco na niecnosi. Aza, kaxcy. Tax, max, mak, max, mak
(Ilanazurox, 2007, c. 200).

Benukuii bo6 Binnosinae:

— Ilepuie npaBuino npoekry "Pyina" — He po3...

A nepenunsaio iiozo. Az2a, kasxcy 1, 3naro. 3nar, 3uaw, 3uato, 3uaro. (llonauix,
2017, c. 154).

VY opuriHaibHOMY (pparMeHTi 6auMMO THIIOBI JIJIsl aHTJIIHCHKOI MOBU PO3MOBHI
¢dpasu, SKi 1aI0Th YUTAYEB1 MOMIIMBICTH CIPUUMATH PO3MOBY MpupoaHo. Y o6ox TII
CIIOCTEPIraeEMo JOTPUMAHHS CTHIIIO 3aBISKH BUKOPHCTAHHIO 3BUYHMX PO3MOBHHX
CIIIB, IO TIepeae 3ayMaHui aBTOPOM €(EeKT.

BucHoBkH. ['0JTOBHOIO MPUYMHOIO BapiaTUBHOCTI MEPEKIay MOXKHA BBAXKATH
PI3HI IHTEpHpeTAaIlli MepeKIagadyaMu OJTHOTO 1 TOTO K TEKCTY OpHUTiHAIY, 1110, 31 CBOTO
00Ky, OXOILTIOE HE JIUIIE PO3YMIHHSI OPUTIHAIBHOTO 3MICTY TBOPY, a M MEpeKIIaaibKy
MO3UINII0 CaMOT0 TepeKiiaaaya.

VY mpoueci gociuikeHHs OyJIo BCTAHOBIIEHO, IO BiJ TOrO, SIK MEpekIagad
IHTepIpeTyBaTUME TEKCT OPUTIHATY Ta HACKIJIBKU aJICKBATHO TEPEIacTh HOTO CYTh i
9i 3MOXKE 30€perTv CTHUIb aBTOpa, 3aJIe)KaTUME CHPHUUHSATTS Ta PO3YMIHHS TBOPY
pelUITiEHTaMHU Ti€T KyIbTypH, Ha SKY 3A1MCHEHO MEPEKIa.
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[lepcriekTBU ~ JOCHIDKEHHS  BOA4aeMO B MOJAJBIIOMY  BH3HAY€HHI
ONTHUMAJIBHUX IIJISXIB JIJIS pEeUenIlii epekaaay Ta y BUSBICHHI BAp1aTUBHOCTI TAKTHK,
3aCTOCOBAHUX MepeKIIagayaMu y mpoiieci poOOTH HaJl TBOPAMU PI3HUX KaHPIB.
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MECHANISMS OF ORTHODONTIC TERMS CREATION
IN ENGLISH LANGUAGE
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The study of terminology and lexical fields of specialized lexis is an important issue in linguistics.
Special attention should be devoted to the medical terminology, which branches into different areas, is
heterogeneous in its composition and has specific properties and patterns. The article is devoted to the
classification and structural analysis of orthodontic English terminological units.

The objective of the article is to study the main word-forming mechanisms of orthodontic terms
in English, their classification, characteristics, and comparison. The research is based on methods of
analysis, synthesis and comparison of terminological units of English orthodontic text (scientific
articles, monographs and textbooks). Using structural analysis, English orthodontic terms were
classified according to the methods of their creation. The field of terminology "Orthodontics" is
classified and divided into 4 categories: "Anatomy of the Oral Cavity", "Symptoms and Diseases",
"Professional Orthodontic Activity" and "Treatments". It is determined that the most common word-
forming means are morphological and terminological phrases, which are characteristic to most
categories. A lot of the lexical units of the category "Anatomy of the Oral Cavity" are borrowed from
Latin and Greek or contain word-forming affixes. The category "Symptoms and Diseases" contains
a lot of phrases. A special feature of "Professional Orthodontic Activity" is the graphic units of the
written orthodontic text, which are formed by abbreviations and combined abbreviations.
"Treatments" are characterized by abbreviations and combined abbreviations.
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